
FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS 

SHQIPE  

Nga prof.ing av. Sazan GURI* 

 

PËRMBLEDHJE  

Gjuha shqipe ka mbirë e para në hapësirën Euro-Mesdhetare, sepse shqipja nëse do 

ishte e re do kishte ose do ia kishin caktuar një datë fillimi. Ajo është aq e vjetër saqë 

historia e shkruar euro-mesdhetare, pa dashje, edhe e dallon edhe e vërteton se gjuha 

shqipe është më e vjetra, dhe meqenëse edhe gjuha trashëgohet, shqipja rilindi e plotë 

pas shekujve të Errësirës. Shqipja mund të zbërthejë shkrimet e shumta të lashta të 

skalitura mbi gurë e poçe, të tilla si, ato të  mëtuara së përfaqësojnë gjuhët “e lashta 

greke” apo të qytetërimit Shumer 4500-1900 p.e.s.U provua se emërtimet Nëfillimë 

(Nephilim, ang.), Pjellargë, Tokarë, Arbërës, Arbëreshë, Arbanas dhe Arvareshu janë 

shprehje fjalore në shqip. Të gjithë këta emra i përkasin popullit të fillimit.  

 

Fjalë kyçe- Nephilim, Pjellargë, Tokarë, Arbërës, Arbëreshë, Arbanas, Arvareshu,popull i fillimit.  

 

HYRJE 

Rrokja e parë është mision për shqiptarët dhe gjuhën shqipe. Çdo fjalë të krahasuar me 

kuptim në natyrë buron nga gjuha shqipe dhe për çudi në gjuhët e tjera e zbërthyer dhe 

e ndarë në rrokje nuk ka vlerë apo kuptim. Foljet në shqip janë shumë të lira. Ato marrin 

frymë thellë dhe përdoren si të kudondodhura, ku mjafton t’i ndërrosh një tingull, një 

zgjatje tingulli të zanores që tashmë kanë humbur në shqipen e sotme dhe ajo merr 

kuptim e rëndësi tjetër. Fjalët në fillimet njerëzore lindën dhe u formuan si rezultat i 

zhurmës apo gjurmës që ajo linte në natyrë dhe është lodhje, më saktë pak si ‘naivitet’ 

t’i shpjegosh ato me rregullat e sotme. Ç’nuk bëjnë të shkretët grekë e latinë për të bërë 

çdo gjë të tyren, dhe nga ana tjetër ç’nuk bëjnë shqiptarët për të zhbërë çdo gjë të tyren. 

Fjalët e shqipes janë jehona që veprimi i tyre lë në natyrë. Gjuha shqipe ua dha gjuhëve 

të tjera fjalët me një rrokje dhe ua mori prap ato, por me dy apo tri rrokje. Kur keni 

përpara ndonjë fjalë të huaj për të mësuar, mos harroni ta ndani atë në njërrokëshe, 

dhe me pak vëmendje do të gjeni fjalën përkatëse të gjuhës shqipe. Ajo që të shtyn të 

mendosh origjinën me bazë shqipe të këtyre fjalëve në gjuhët me bazë latine është se e 

shkëputur njërrokëshi i parë bazë që ndërton fjalën përbërëse nuk jeton më vete, ndërsa 

në shqipe ajo kumbon, sepse shpreh matje, sasi, numra. 

 



*Akademia e Shkencave “Rrënjët Tona”, Studiues i gjuhësisë në fushat albanologjike 



Rrokja e parë e një fjale evropiane është veçse shqip. Rastësi që perëndive iu del kuptimi 

i emrave nga shqipja. Rastësi që emrat e muajve të vitit iu del kuptimi nga shqipja. 

Rastësi që emrat e planetëve iu del kuptimi nga shqipja. Rastësi që fjalët shumere 

shkojnë cink për cink me fjalët shqipe. Rastësi që mbarten tek librat e shenjtë emra 

njerëzish qysh në kohën parakristiane në Shqipëri dhe Evropë që zbërthehen, jo 

rastësisht, me anë të shqipes. Rastësi që emra njerëzish në Greqinë e sotme dhe Evropë 

që zbërthehen, jo rastësisht, me anë të shqipes. Rastësi që kemi toponime konkrete me 

emrat mal, gur e pyll. Rastësi që me konceptin gur janë ndërtuar me mijëra toponime 

pikërisht në aq pjesë të kontinentit sa ata ishin shtrirë. Edhe me konceptin pyll janë 

ndërtuar shumë e shumë toponime në ato pjesë të kontinentit sa ishin shtrirë pellazgët. 

 

I. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 

2020 – 1920 

1.1 Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa 

që të hedhin dritë mbi etimologjinë e gjuhës shqipe, duke sjellë në vëmendje 

fakte që kërkojnë përgjigje si:  

1. ato që thotë i madhi Çabej, se nuk dimë çfarë kjo gjuhë iu ka dhënë gjuhëve të 

tjera;  

2. ato që na la fjalori etimologik i Gustav Mayer-it, ku në 5000 fjalë të gjuhës shqipe, 

dhuratë prej ‘atit’ të kësaj gjuhe K. Kristoforidhit, 4’300 prej tyre, ua gjente vendin, 

me zor apo pa zor, të lidhur me fjalë të sllavishtes së vjetër kishtare, ose latine, ose 

turke, dhe rallë herë të ardhur nga gjuha indiane. Por, i mbetën 780 fjalë dhe as 

me zor nuk ja u gjente dot prejardhjen në gjuhët e shpërmendura;  

3. moria e fjalëve që bashkëlidhen si gjuhë mëmë me gjuhët e tjera të njerëzimit 

sipas një të madhi tjetër jo publik si P. Zheji, që shqipen e zbërthen deri në nivelet 

e valës kuantike dhe tregon se: të gjitha gjuhët (të folmet) e botës i “falen” shqipes, 

apo e thënë ndryshe, lidhen me të sikurse bijat dhe mbesat e stërmbesat e Shqipes 

si “Gjuhë mëmë”;  

4. etimologjinë e shumë morfemave embrion të shqipes që syresh të caktuar e 

rendisin formimin e fjalës, sikur e përbëra prodhon të thjeshtën, që është e 

kundërta e thjeshta apo morfema prodhon të përbërën ose fjalën. A mundet që 

fjala krie të burojë nga ajo latine - c(e)rebrum ose ajo rumune “crieri” për (tru), apo 

prin nga primus, principal, apo tav nga tavola, tavolinë, apo lë nga laschare apo 

vjet nga veterano, apo dardan nga dardha, ku brenda tyre rrinë për mrekulli 

njërrokshet e gjuhës shqipe, si kre, pri, tav, lë, vjet dhe da?!. por, jo vetëm 

etimologjia e fjalëve, edhe veçoritë strukturore të shqipes - për sa kohë ato nuk 



mund të shpjegohen si ndikime nga turqishtja, sllavishtja, gjuhët romane apo 

greqishtja - bazohen pa problem në dinamikën e brendshme të kësaj gjuhe.   

 

1.2 Ky Kuvend me punimet e tij do të jetë i aftë:  

1. të tregojë lidhjen gjuhësore të fjalës në gjuhën shqipe, me kuptimin e 

saj;  

2. dhe sesi fjalët shqipe janë në gjendje të bëjnë vijën e ndarjes që dallon 

një gjuhë nga një tjetër.  

3. të vërtetojë atë që thotë prof. Gjovalin Shkurtaj se “sintaksa e kësaj gjuhe 

është kështjellë e pamposhtur e gjuhës shqipe”.  

4. të përshkruajë, pse gjuha shqipe, edhe pse e varfëruar nga një mungesë 

lëvrimi shumë shekullor shpreh’ me një ndjesi të mrekullueshme ngjyrimet, 

ku të folmet e ‘pështira’ ndonjëherë të librave të huaj i kthen në koncepte nga 

më të holla të mendjes njerëzore, ku rrok edhe dridhjet më të pakapshme të 

nervozizmit, dhe timbrin e fundit të dashurisë.  

5. pse jo, dhe të rigjejë e të risjellë fjalët e humbura të gegënishtes që të 

ndjehet shqipeja e ‘Lahutës së Malësisë’ së Homerit shqiptar Gj. Fishta, 

dëshirë e munguar apo e plotësuar, me fjalorin e fjalëve të humbura të 

gegënishtes të studiuesit M.Elezi.  

6. pse jo, të diskutojë dhe të pasurojë kërkesat në nevojë të gjuhës shqipe 

për rifutjen në normë edhe trajtën e infinitivit: me qenë, me pasë, me bë, me 

shku, me punu, me lexu, etj., si trajta të gjalla nga jugu në veri, në më shumë 

se 80% të territorit të kombit, ndërkohë që bëhet ‘nami’ për heqjen e një ë-je 

fundore dhe të ë-ve në mes të fjalëve, të cilat theksi i shqipes i ka zhdukur me 

kohë, apo rikthimin e apostrofit (m’jep, t’jap, m’bëj, t’bëj), i cili aq masivisht 

përdoret sot në gjuhën e folur. Pikërisht atë që Çabej i madh prapë thoshte se:  

 



 

Fig. – 1Alfabeti i Korilianos, v.1895; Lista e 25 pjesmarrësve në Kongresin Gjuhësor 

Shqiptar, v.1895, sipas studjuesit L. ALIAJ. 

si standard i gjuhës sonë duhet vënë gjuha e gjallë që flet shumica e popullit, 

përndryshe do të bëjmë një gjuhë letre, e cila do të vdesë, sepse nuk do të flasë njeri. 

  

7. Të diskutojë dhe të përkujtojë veprimtarive të shumta e të rëndësishme, 

siç janë edhe kongreset e patriotëve arbëreshë, që miratuan alfabetin shqip me 

germa latine dhe kontributi i patriotëve shqiptarë, që organizuan Kongresin e 

Manastirit, që miratoi alfabetin që kemi aktualisht, të cilët më 1 – 3 tetor 1895, 

pra 125 vjet më parë, zhvilloi punimet Kongresi i parë gjuhësuer shqiptar në 

Koriliano Kalabro të Provincës së Kozencës1, një ngjarje e rëndësishme e 

pasqyruar gjërësisht në shtypin italian dhe europian të kohës. Tema e këtij 

kongresi ishte prezantimi i aspekteve gramatikore, leksikore dhe fonetike të 

gjuhës shqipe, të asaj gjuhe të lashtë, të ëmbël e melodioze, që arbëreshët e 

ruanin dhe e kultivonin me dashuri dhe patriotizëm shembullor.  

II. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 

1920 - 1300  

                                                           
1 Dr. Lutfi Alia https://www.voal.ch/kongresi-gjuhesuer-shqiptarvitit-1895-ne-koriliano-itali-nga-lutfi-alia/  



2.1 Ky Kuvend me punimet e tij do të sjellë fakte e hulumtime shkencore mbi fillesat 

e qëndrimeve deri në arsyetime të plota të studiuesve, filologëve apo filozofët evropianë 

si:  

1. G.V.Lajbnic, ku shkruan se: shqipja është gjuha e ilirëve të lashtë….2 

2. Lejbniht që nuk përtonte të theksonte fort se: gjuha shqipe ishte gjuhë themelore 

e kontinentit, gjuhë e ilirëve të vjetër.  

3. Marin Soresku që me plot gojë thoshte se: shqipja është dëshmi e gjallë e 

qytetërimit të lashtë evropian3 

4. të studiuesit August Friedrich Pott, që gjuhën shqipe e identifikonte me atë 

pellazgo-ilire;4 

5. deri te urtësia e gjuhëtarit August Scheicher, që konkludonte se: gjuha shqipe 

është pellazgjishtja e vjetër;5 

6. mbi të gjitha, studiuesit e shekullit të kaluar, të cilët u mbështetën në ato që 

lanë amanet gjuhëtarët e shquar evropianë, si Pederseni që porosiste se: gjuha 

shqipe rrjedh nga gjuha e pararendësve të saj indoevropianë e ilirë, 6 aq më tepër 

dhe ky përcaktim i sajuar indoevropian kërkon një diskutim më vete.   

7. Maurico Druon, anëtar i Akademisë Frënge, që me studimet e veta përfundonte 

se: shqiptarët i përkasin popujve më të vjetër se vet’ historia; dhe se gjyshërit e 

shqiptarëve merrnin pjesë në luftën e Trojës, të udhëhequr nga Akili …në njërën 

anë dhe Hektori në anën tjetër.  

2.2Ka ardhur koha që ndoshta ky Kuvend (dhe të tjerë pas tij), me punimet e 

tyre të nxjerrin në dritë veprat e plota të studiuesve shqiptarë si:  

1. të Andrea Bogdanit (1683) që kishte shkruar një gramatikë latinisht e shqip, 

që sipas F. Bardhit ishte ‘nji gramatikë fort të godiçime latin e shqip”,   

2. të Don Pjetër Budit prej Gurit të Bardhë për një botim të shtypur në gjuhën 

amtare6 në vjeshtën e v.1621   

3. të Imzot P.Bogdanit, me bibliotekën e vet, që me anë të dy letrave të panjohura 

i drejtohet Kardinalit Kaponi, Prefekt i Kongregatës, që t’i dërgojë disa libra të 

                                                           
2 G.V.Lajbnic, Letër revistës rumune “Albania”, më 10 dhjetor  

3 Marin SORESKU, Poems chosen – Antology for school use, v.2006         

4 August FRIEDRICH POTT, Etymologische researches in the field of Indo-European languages Lemgo 1833. 

5 August SCHEICHER,A compendium of the comparative grammar of the Indo-European, Sanskrit, Greek, and latin 

languages,6PEDERSENI, sipas veprës së Jakov MilAJ, Raca shqiptare, fq. 56, v.  

6 shkroi revista Leka në numrin e datës 7 korik 1930.  



vlefshëm, si: Doctrina Albanese 5 kopje, Dictionarij Albanesi 4 kopje, Gramatiche 

Illiriche 5 kopje, etj.   

4. fjalorin DICTIONARIVM/LATINO EPIROTICVM më 1635, ku gjuha dhe lënda 

shqipe ndeshet me rreth 5 mijë fjalë latine të përkthyera në shqip.   

5. të priftit arbëresh Lekë Matrenga, ku më 1592 botoi tre dorëshkrimet e 

shqipëruara të katekizmit “E mbesuame e krishterë….” 

6. të Dh. Frëngut në veprën mbi Skënderbeun gjejmë një fjali të shkurtër shqipe7 

si atë: “Embetha”, “E mbë ta!”  

 
7. të Pal Engjëllit, ku në midis latinishtes së kohës gjendet formula shqip e 

pagëzimit, që tregon se kleriku Pal e ka gjetur të shkruar këtë gjuhë, këtë alfabet, jo 

se e shpiku për hatër të kësaj fjalie pagëzimi. Ja që kemi një artefakt më të vjetër se 

Meshari, (1468) për të dhënë të paktën një datë tjetër historike të rilindjes, dhe jo të 

lindjes së gjuhës shqipe;   

8. të humanistit të shquar Marin Barleti, në veprën e tij “De obsi dione scodrensi” 

(Mbi rrethimin shkodran), botuar në Venedik, më 1504,duke folur për qytetin e  

Shkodrës, bën fjalë: për fragmente të shkruara in “vernacula lingua“, d.m.th. në 

gjuhën e vendit, të cilat flasin për rindërtimin e qytetit të Shkodrës;8 

9. të dy profesorëve austriakë që paraqesin fletën e një libri të Biblës që 

dokumenton gjuhën shqipe të shkruar në fillim të shekullit të XIV, ku na duhet të 

vërtetohet origjinaliteti i këtij dokumenti, që bëhet fjalë për shqipe të shkruar rreth 

shek.-XIV. Në foto - fleta e shkruar në italisht e në shqip: Scala I. Ligierata VI“;   

10. nga më të vjetrin shkrim shqip të vitit 1167, i zbuluar nga historiani Nicolae 

Jorga në dorëshkrimet e Bibliotekës ”Laurentiana”9;  

                                                           
7 v.1539, në fl.40b,  

8 Dh. SHUTERIQI, Tekstet shqipe dhe shkrimi i shqipes në vitet 879 – 1800, Fq.88, v. 2005.  

9 Në Firence, Ashburnham 1167 Laurentiana, Hasan Aliaj  

“Rrenjet” Nr. 17. 2019 



 

Se përndryshe do të pranojmë atë që na thot me përbuzje kronisti turk E. Celebi më 

1511, se shqiptarët nuk kanë shkrim të zhvilluar, kështu që edhe sikur të bëheshin  

myslimanë, si të tillë nuk do të ishin me vlerë dhe nuk do të bëheshin më të mirë.10 

 

2.3 Ka ardhur koha që ndoshta ky Kuvend (dhe të tjerë pas tij), me punimet e 

tyre të hedhin dritë mbi kuvendet e organizuara për mëvetësinë, gjuhën dhe 

bibliotekat shqipe, pikërisht sesi:   

1. mund të korrigjohet marrëzia kolektive e 1946, që diktatura nxorri të gjitha 

librat me karakter albanologjik, historik e gjithfarësh në breg të Liqenit të 

Shkodrës, ku nuk shkuan drejt Serbisë për karton, por mbas një përzgjedhje të 

kujdesshme pasunuen bibliotekat e Jugosllavisë, tue çveshë Shkodrën e 

Shqipnisë;11 

2. mund të rivendoset dinjiteti me librat e shqipes, me traditën e librit, sikundër 

thot albanalogu kroat Aleksandër Stipçeviç se: në Shkodër është shumë e 

                                                           
10 RUHI ÇELEBI EDRENEVIU, sipas Dhimitër Shuteriqit,Tekstet shqipe dhe shkrimi i shqipes në vitet 879-1800, fq. 

99, v.2005   

11 shprehet historianeja Çapaliku  

Fig. – 3  Fletë e një libri të Biblës ku dokumentohet gjuha shqipe në fillim të shekullit të 

XIV. 



hershme, madje fillesat e saj i gjen qysh në periudhën ilire dhe shënon se në Iliri 

ka pasur 72 biblioteka;12 

3. mund të rehabilitohen bibliotekat dhe arkivat e Lef Nosit, e Mithad Bej 

Frashërit, (me 18,000 kopje librash), e Eqrem bej Vlorës, etj., por mbi të gjitha 

biblioteka dhe arkivi i Etënve Françeskan dhe i atyre Jezuit në Shkodër;  

4. të lexohet e të thuhet qart fraza greqisht-shqip-arumanisht-latinisht mbi një 

gravurë të Manastirit të Sh. Mërisë së Ardenicës, Lushnjë nga NEKTAR TERPO 

më1731, Byliŋv e Mapieέπε ρϮίϒ13 Virgjin e mame e perëntisë uro prë nee faj toretë 

– Virgjin, Mamë e perëndis, uro prë në fajtoret;  

5. mund të thuhet fort që gjuha shqipe, edhe pse e ndaluar me ferman (1778), ajo 

vringëllonte po aq fort nënzëshëm, siç na lë të shkruajtur shprehjen shqipe më 

1785, prifti d’ERASMO DA BAGNO, kur dëgjoi nga Ali Pashai të thotë: “iscalla 

kemi mar Venedikut gni arac fort’ i mir”;  

6. mund të gjenden fotokopje që ruhet në Institutin e Historisë të një vjershë shqip 

të një studenti shqiptar në Romë14,   

7. mund të jenë pjesë e diturisë qytetare e shkollore ilahitë apo vjershat fetare të 

Mulla BEQIRIT, në shek. XVIII, ku na lë shprehje si: “Shka osht kshtu, qi je habit”;  

8. të kujtojmë edhe hartimin e gjashtë alfabeteve, duke përfshirë dhe atë të 

vithkuqarit Naum Veqilharxhi;   

9. të thuhet fort që Kuvendi i Arbërit i mbajtur në fshatin Mërqi, rreth 3km në Veri 

të Lezhës, në kishën e Shën Gjonit, më 1706 CONCIËI / PROVINTTIAËI / O / 

CUVENDI I ARBENIT na lë shprehjen shqipe: Mbeleiune nde viett gnni mije / sctat 

cint e tre. / NDENE CLEMENTIT / I GNIMIiIETMI / PAPE PRETEMAiIT.  

10. lexohet fort parathënia e librit të De Leeces, kur i drejtohet Atit të 

Shenjtë në shqip me fjalët: Arbënuer i dashtun, këtë gramatikë e shkrova, jo për 

zotërinë tënde që di më mirë dhe më kthjellët se unë, por për ata fratinët që vijnë 

prej së largu me shërby, ku është përdorur për herë të parë termi “shqiptar” në 

kuptimin etnik, në shprehjen “gjuha e shqiptarëve”;15 

Ja pse duhet të sillet si domethënie fakti se brenda një periudhe 50-60 vjeçare, 1770-

1827, nga Kavalioti e deri tek Grigor Gjirokastriti, letërsia jonë është pasuruar me më 

                                                           
12 Vepra madhore “Historia e librit”   

13 Dhimitër SHUTERIQI, Tekstet shqipe dhe shkrimi i shqipes në vitet 879 – 1800, Fq.-249, v. 2005  

14 dëshmi e lënë nga i mirënjohuri JOHANN VOLFGANG VON  

GOETHE, më 1787 na ka lënë dëshmi  
15 Stefanaq POLLO, Probleme të Rilindjes Kombëtare Shqiptare, Revista Pedagogjike.  



shumë shkrime, se sa kanë qenë shkruar brënda 377 vjetëve që nga koha e 

Skënderbeut.  

2.4 Ka ardhur koha që ndoshta ky Kuvend (dhe të tjerë pas tij), me punimet e 

tyre të hedhin dritë mbi fjalorët shqip, pikërisht sesi:   

1. mund të gjendet dorëshkrimi “Fjalor Etimologjik i gjuhës shqipe” i N.Joklit, i 

humbur prej librave dhe bibliotekave;  

2. mund të gjendet fjalori etimologjik i gjuhës shqipe i Mustafa Krujës;   

3. mund të jenë pjesë e diturisë qytetare e shkollore episodet historike që i 

mirënjohuri Efstrat Vithkuqari, i dha në Janinë mësimet e gjuhës shqipe 

kolonelit anglez Lik (Leake), e më pas bashkëpunuan për një fjalor shqip-

anglisht-greqisht, mbështetur në veprën e Dhanil Haxhi Voskopojarit me një 

gramatikë shqipe të botuar më 1814;   

4. mund të jenë pjesë e diturisë qytetare e shkollore fjalori shqip i Theodhor 

Kavaliotit16, që më pas e përdori Thumani, Martin Leake, që si jetoi për 10 vjet 

në tokën shqiptare, njohu gjuhën shqipe dhe shkruajti një gramatikë, si dhe 

fjalorin e gjuhës shqipe, me përkthimin në anglisht dhe në greqishten e re, duke 

e shtuar numrin e fjalëve të gjuhës shqipe në 2100.17 Leake anonte nga mendimi 

i Thumanit dhe Malte Brunit se i njeh shqipëtarët si: Ilirët e vjetër dhe forcon më 

shumë themelet e para të kësaj lavdie në filologjinë shqipe, dhe sigurisht merr 

në shqyrtim dhe paragjykimet e Bizantinëve;  

5. bota e qytetëruar të njihet me modën e fjalorëve të gjuhës shqipe, si me glosarin 

e Kavaliotit (greqishtvllahisht-shqip), botuar në Venedik më 1770, dhe me fjalorin 

e Dhanilit të Voskopojës (greqisht-vllahishtbullgarisht-shqip), më 1802, dëshmi 

për të na dëftyer se gjuha shqipe nuk ka qenë vetëm e folur, por edhe e shkruar, 

madje edhe e krahasuar;  

6. mund të jenë pjesë e diturisë qytetare e shkollore fjalë e shprehje të fjalorit të 

Kodikut Beratas si: njëmënit (tani), të paudhmetë (të këqijat), të perënduarit 

(perëndimi), të ngrehurat (krijesat), xhdo (çdo), ishtë, ishjam, buzë të 

ngazëlluame, ngazëllonem, lavduron, të luturit (lutja);   

7. mund të jenë pjesë e diturisë qytetare e shkollore kodiku tjetër i Beratit që 

mbante lëndë mësimore fetare, ku në fq.77, lexojmë shqip, me alfabetin grek: 

“këju (!) apostoll është i Shën Sotirit”, shkruar më 23. VIII. 1764, d.m.th. më 3. VIII. 

Në faqen 75-76 është një fjalorth greqisht-shqip me 110 fjalë dhe në faqen 87-

102, një fjalor tjetër greqisht-shqip me 1600 fjalë;  

                                                           
16 Bashkë me Kostë Beratin, Kavalioti zë vend të nderuar ndër shkrimtarët e vjetër të Toskërisë. Kavalioti e shkruan 

shqipen më me kujdes e korrektësi, sipasStilian ADHAMI, Voskopoja dhe monumentet e saj, fq. 103, v.1998  

17 Martin LEAKE “Researches in Greece“, Londër 1814.  



8. bëhet me dije që më 1764, Kostë Cepi kishte kryer përkthime të ndryshme 

kishtare në gjuhën shqipe, si dhe dy fjalorë greqishtshqip, ku me vështirësi 

lexojmë: “Perëndi liumea shpresë e gjithë të kështerëve ruaj e shpëto ata që 

shprejnë mbë ty”, pra gjuha shqipe gëlohej e shkruhej; 

 

9. shënohet v.1760, kohë e mësimit të gjuhës shqipe në shkollat greke në zonën 

e Vithkuqit, ku një tjetër Vithkuqar si Kostë Cepi, kishte kopjuar rreth vitit 

1820 shkrimet dygjuhëshe, greqisht e shqip, të Kostë Beratit, që shërbenin për 

mësimin e greqishtes në shkollë, pra gjuha shqipe gëlohej e shkruhej; 

 

 

10. mund të jenë pjesë e diturisë qytetare e shkollore që gjuha shqipe 

përcillej edhe me anë të divanëve qysh para 1760, ku Nezim Ibrahim FRAKULLA, 

shkruan: Këtë divan e zura shqip / ishalla na vjen për tertip!18 

11. të thuhet sërish fort përpjekja për të mbajtur gjallë gjuhën shqipe, me 

‘Fjalorin italisht-shqip të DIEGO DA DESIO, më 1710, njëherësh edhe gramatikë, 

“Dizzionario italiano & albanese”, me 957 fjalë italishte që shpjegohen shqip;   

12. të zbulohet përkthimi i “Doktrinës së krishterë” të Neofrito  RODINÒ 

dhe  PAPA  DHIMITËR DERVINA në Himarë (1637), që e mbajti gjallë këtë 

popull deri më vitin 1693, kur në bregdetin shqiptar vjen baziliani italian 

arbëresh Nilo Catalano që harton edhe një fjalor shqip-italisht e italisht-shqip;  

13. të zbulohet i pari fjalor LATINISHTSHQIP”, i F.Bardhit (v.1635), ku zë fill 

shkenca gjuhësore shqiptare, përpos një  fjalori  tjetër Latin - Ep

                                                           
18 Po aty, fq.280  

Fig. – 4 Kopertina e fjalorit Kodiku Beratas 



irotçe.  

 

 

Përderisa ekzistokan fjalor, a nuk do të thotë se gjuha epire (çamçe sot), me patjetër 

edhe gjuha ilire kanë ekzistuar, më sakt kanë mbretëruar?  

2.5 Ka ardhur koha që ndoshta ky Kuvend (dhe të tjerë pas tij), me punimet e 

tyre të hedhin dritë mbi shkollat shqipe, pikërisht sesi:   

1. ndriçohet alfabeti pellazgjik i mjeshtri Teodor (Dhaskal Tod'hrit), i këtij njeri të 

pathyeshëm, që iku në Venecia për të sjellë arka me shkronja floriri e kaluar floririt, 

arka për të cilat u vra, ndërsa arkat u plaçkitën. 

Fig. – 5Fjalori i parë Latinisht- Shqip, i F.Bardhit (v.1635). 



 
 

2. të thuhet fort që shqiptarët kanë pasur shkollë shqipe, si ajo më 1703 në Lezhë 

për të cilën flitet në aktet e Kuvendit të Arbërit, të botuara më 1706 në Romë,   

3. të thuhet fort që shqiptarët në vitet 1705 –11, zhvillonin mësimin  e gjuhës 

shqipe në Kuvendin S. Bartolemeo all’Isola, Romë, që jepej nga Francesco Maria 

da Lecce;   

4. të  ngrihen  mbi rrënojat sot të shkollës së parë shqipe Gallat – Kurbin, 

me  themelim  në  1632, shkolla muze për të, (foto djathtas), si dhe të 

rehabilkitohet ish Selia Ipeshkëvnore e Durrësit me qendër në Delbnisht, 

njëherësh edhe shkolla shqipe e v.185619, (foto majtas);   

 

5. të kujtohen dhe të shkruhet me përkushtime të veçanta për shkollat me 

predikim shqip në Kelmend, Hot, Grudë dhe Kuç, (1636), ku mësohej shqipeja, 

me anë të gramatikës së Andrea Bogdanit;  

6. të kujtohen dhe të shkruhet me përkushtime të veçanta për shkollat shqipe 

fillore e të mesme në Pëdhanë (Pllanë) të Lezhës që vazdonin të lulëzonin në 

periudhën 1638-1704, ndërkohë që misionarët italianë, të cilët u vendosën në 

Zadrimë e Blinisht më 1634, nisën shpejt ta mësonin gjuhën e vendit, jo thjesht 

për të folur, por në të shkruajtur në mënyrë që të mësonin të tjerët; Ndaj kemi 

shkollë fillore në Blinisht të Lezhës më 1639-48, që shpejt u bë edhe e mesme;  

                                                           
19 Mirënjohje Revistës Kurbini.  

Fig. – 6  Alfabeti Pellazgjik i Dhaskal Tod’hrit 



 

7. të kujtohen dhe të shkruhet me përkushtime të veçanta për shkollat në Himarë, 

që dëshmon studiuesi dhe historiani Zassi se atë e ndiqnin “shumë të rinj 

shqiptarë”, pra, edhe nga fshatrat përreth, kështu që me ta puna nuk mund të 

bëhej pa ndihmën e gjuhës shqipe;20 

 

Ja pse duhet të lëçitet Vatikani e Stambolli nga studiuesit tanë, ku deri më sot, as 1% 

e volumit të veprave të tyre mbi shqipen dhe shqiptarët nuk janë prekur e studiuar? 

Ja pse, toka shqiptare nuk lejohej të gërmohej nën 60cm, sepse siç thoshte Haki 

Pasha: Po doli në shesh historia e shqiptarëve, Perandorinë Osmane e merr lumi". Jo 

më kot, Lamartini, gati gati bërtiste se: 

 

Ky komb e ky popull nuk duhet të merret nëpër këmbë… Kjo është toka e heronjve të 

të gjithë kohërave… Homeri aty gjeti Akilin, Grekët Aleksandrin e Madh, Turqit 

Skënderbeun, njerëz këta të së njëjtës racë, të të njëjtit gjak”;22 

 

 

 

                                                           
20 Edhe pas një gjysmë shekulli (1835), piktori dhe udhëtari anglez  

Martin Leak, në Himarë, i cili është përgjithësisht nga më të informuarit, ka vënë re të njëjtën gjë, kur thotë se 

greqishtja flitej nga burrat, ndërsa italishtja nga ata që kishin qenë jashtë, ndërsa gratë dinin pak e aspak gjuhë të 

tjera, veç shqipes, “Travels I 88). 

Fig. – 7 Ish selia e Ipeshkëvnore e Durrësit dhe njëherësh shkolla Shqipe, v.1856; Shkolla e 

parë Shqipe, Gallat-Kurbin, themeluar në vitin 1632. 



 

III. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 

1216 – 600 PAS KRISHTIT   

3.1 Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa 

që të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me ato sllave, për të sjellë në 

vëmendje fakte që kërkojnë përgjigje si:  

1. Pse ministri i parë i Arsimit të Serbisë Dositej Obradoviç, pohon se: gjuha e tyre 

është e thjeshtë dhe mund të mësohet fare lehtë, kurse me shkronjat tona mund 

të shkruhet, si të ishin bërë për të.  

2. Pse një pjesë e gjuhëve, si latinishtja, gjermanishtja dhe thuajse pjesa më e 

madhe e gjuhëve të Ballkanit, kanë elementë të rëndësishëm të gjuhës shqipe, 

çka vërtetohet nga fakti se një pjesë e foljeve kryesore të shqipes gjenden në këto 

gjuhë.21 

3. Pse pllaka e shkrimit Marsiliana d’Albegna, në një kopje e skicuar nga 

Sprenger-Bertoloni, tregon se alfabeti është shkruar me grafi që fillon nga e 

djathta, me shkronja që nuk i gjejmë në alfabetin grek, as në atë latin, por për 

shqiptimin e saj, duhet të kthehesh tek alfabeti tepër i lashtë ilir, i njohur si 

alfabeti glagolik që e përdorte edhe kisha sllave, ndërsa Kirili e Metodi, më 862 

sipas urdhrit të perandorit bizantin Mihail, krijuan një alfabet të ri, të quajturin 

cirilik, në të cilin u zëvendësuan karakteret e vjetra, me karaktere të reja të 

greqishtes së lashtë.   

4. Shkaqe pse në Bullgari, shkrimi me alfabet glagolik, pushoi së përdoruri pas 

shekullit 12-të. Në Kroaci vijoi të përdorej gjer në shekullin e 20-të. Përdorimi më 

i vjetër është i shek. të 8-të të e.s., kur Papa Ieronimi nga Dalmacia e përdori për 

shkrimin e librave kishtarë në gjuhën sllave.  

5. Pse u ndalua dhe u luftua në shek. e 10-11-të, të e.s përdorimi i alfabetit 

glagolik në kishë, dhe u lejua përsëri të përdorej më 1248 nga Papa Innonzenz 

IV.   

                                                           
21 Stefan SCHUMACHER, te libri ‘Historia e Shqiptarëve’, fq. 50, botime përpjekja, v. 2012   

22 Alphonse de LAMARTINE, (1790-1869), shkrimtar, poet, historian dhe Ministër i jashtëm i Francëse shkruan këtë 

fjali në librin     e tij ‘Histoire de la Turquie’.   

 



3.2 Por këto pyetje kërkojnë dhe thërasin për pyetje të tjera  

1. A gjetën aty sllavët e jugut, pas ardhjes në Ballkan, shqiptarët, të cilët 

nën trysninë e tyre (sllavëve), u tërhoqën në jug dhe në vendet më malore, ku i 

hasim edhe sot, siç na e pohon profesori sllav Jovan Cvijiç?  

2. A kanë qënë Ilirët banor të pjesës më të madhe të Jugosllavisë (së 

shekullit të kaluar), por më pas u shtynë drejt jugut prej pushtuesve sllav, pra, 

sllavët ishin pushtues, kurse ilirët autokton, siç pohon shkencëtari grek L. S. 

Stavrinos në studimet e tij? Ose siç pranon Dr. M. Panov se: banorët vendas 

para ardhjes së sllavëve në Ballkan, janë ilirët…, ku një pjesë e popullsisë 

vendase u vranë, të tjerët u shpërngulën dhe disa u përzien me sllavët?  

3. A ka qenë raca antike Thrako-Iliriane, siç citon një doracak i Greqisë, 

banorët e parë në rrethin midis Danubit dhe Aegean, që u dëbuan, ose me shumë 

gjasa u përthithën nga emigracioni i madh i sllavëve, të cilët u mbajtën në 

intervale të ndryshme midis fundit të shek. III pas Krishtit dhe fillimit të shek. 

VI.?22 

 

Tabelë fjalorth në midis gjuhëve pellazgjisht-shqipsllavishte e vjetër  

Pellazisht Shqip Sll. vj. 

kish 

Par      

rrenjë  

prap 

Pellazisht 

 

Shqip Sll. vj. 

kish 

Par      rrenjë   

prap 

sun çun synu syn   u>y   

u 

grop grop grobs grob    s 

mes në mes mezda mez   s>z   

da 

le me 

lenë 

lezati le      zati 

dom dhom doma da    a let lehtë letu let 

u 

ik ikën leik le      ik stat 

 

shtat stati stat     i 

 

Jo më kot, Lamartini gati gati ‘bërtiste’ se:   

 

një pjesë e gjuhëve, si latinishtja, gjermanishtja dhe thuajse 

                                                           
22 Dor’cak i Greqisë, Vol. 1, fq. 75, v. 1918   



pjesa më e madhe e gjuhëve të Ballkanit, kanë elementë të rëndësishëm të gjuhës 

shqipe, çka vërtetohet nga fakti se një pjesë e foljeve kryesore të shqipes gjenden në 

këto gjuhë.23 

IV. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 

600 PAS KRISHTIT – 600 PARA KRISHTIT  

Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa që 

të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me atë ilire, për të sjellë në vëmendje 

fakte që kërkojnë përgjigje: 

1. Si mozaiku i Mesaplikut i shek. VI pas Krishtit që shërben si një artefakt 

kuptimplotë për shkrimin e gjuhës shqipe, që e kanë ruajtur sepse e interpretonin 

me bazë të gjuhës greke, se ndryshe do ta kishin shkatërruar si të tjerat.26 

 

 

2. Si vula në rrëzë të malit të Shpiragut, aty ku ngrihej qytetërimi ilir, ku spikat  

fjala MAL-DIMAL-emër i fisit ilir.24 

                                                           
23 Stefan SCHUMACHER, te libri ‘Historia e Shqiptarëve’, fq. 50, botime përpjekja, v. 2012  26 Mirënjohje Niko 

Stillos.  

24 Mirënjohje prof. Neritan Cekës).  

 



 

3. A flet dhe lexohet me anë të shqipes ky epitaf i shek. III p.e.r nga  

varri i djalit të Lykiskos, "Fëmija hyjnëron" (n'hare apo n'ajër)Ill, Yll, Yj, 

Yje,Yjnor,Hyjnor,   

 

Fig. – 8  Mozaiku i Mesaplikut i shek. VI p.e.s. 

Fig. – 9  Vula mbi tjegull me emrin e qytetit Dimal. 



a flet dhe lexohet shkrimi i kësaj pllake e quajtur shtylla e Lemnosit, me anë të 

shqipes? 

 

Illirët formuan alfabetin latin dhe gjuhën latine si dhe vet’ perandorinë latine (romake  

hanibale), kurse 29 perandorë romakë, që nga perandori i parë, ishin me origjinë të 

drejtpërdrejt Iliriane.  

Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa që 

të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me atë helene, për të sjellë në 

vëmendje fakte që kërkojnë përgjigje: 

1. A ndodhet një civilizim më i hershëm nën pluhurin e civilizimeve helene, apo 

barbarizmave romake, serbe, bizantine dhe otomane?   

2. A kishin ekzistuar më parë emërtimet e perëndive, dhe etimologjia e tyre nuk 

ngjit me gjuhën e të fortëve, dhe pse gjuha greke nuk zbërthen dot një gjuhë tjetër 

para asaj trojane, si atë të Kretës, Mikenase, Hitite apo Sumere.  

3. Si shpjegohet që gjuha e sotme greke nuk i jep zgjidhje etimologjisë së fjalëve 

të gjuhës së greqishtes së lashtë, dhe shqipja e sotme i shpëton ato25, psh.  

• ... origjinali “nisetë”, greqishtja e përkthen si fjalë të huaj: “iserqete = 

vjen”, ndërsa shqipja ruan origjinalin “niset”.  

• ...origjinali “pardhakon”, në greqisht përkthehet si “dhiigron = 

ujëmbajtëse”, shqipja shpëton origjinalin “pardhakon, bardhaku”.  

                                                           
25 Thomopulos & a. Kocaqi  

Fig. – 10  Epitaf i shek. III p.e.s nga varri i djalit të Lykiskos. 



• ...origjinali “idallete” greqishtja e përkthen si “fenete, duket, shfaqet”, 

shqipja ruan origjinalin, “dallet, dallohet”.  

• ...origjinali “gjanë”, greqishtja e përkthen si “periptise = gjanë, afërsisht”, 

shqipja shpëton origjinalin “gjanë, ngjanë”.  

• ...origjinali “arakthis”, greqishtja e përkthen si “dhiokthis = i dëbuar”, 

shqipja shpëton origjinalin “arakthis, arratis”.  

• ...origjinali “gjunon”, greqishtja e përkthen si “ton gonaton = gjunjët”, 

shqipja ruan origjinalin “gjunon, gjunjon, gjunjët”.  

• ...origjinali “baliote”, greqishtja e përkthen si “progoni = para ardhësit”, 

shqipja shpëton origjinalin “balliote = të parët, balli ynë”.  

• ...origjinali “endie”, greqishtja e përkthen si “parasqevaze = prodhon”, 

shqipja ruan origjinalin “endi, endie pëlhurë”.   

• “Athos”, Hes. mal në Maqedoni, “mali i shenjtë, mali i Zotit, mali i at - 

thënësit”.   

• ...origjinali “endreqin”, në greqisht përkthehet si “enarmozin = 

rregulojnë, fiksojnë”, shqipja shpëton origjinalin “e ndreqin”.  

• ...origjinali “krera”, në greqisht përkthehet si “i qefali = koka”, shqipja 

ruan origjinalin “krera, kreu”.   

• ...origjinali “aspeta”, greqishtja e përkthen si “aparakoluthita = të 

pakapshme”, shqipja ruan origjinalin “aspeta, e shpejt, shpejt”.  

• Origjinali “afër”, në greqisht si “taqeos = në çast”, aty pranë, shqipja 

ruan origjinalin “afër”.  

• Origjinali “qielli”, greqishtja e përkthen si “fegos, avgji, fos = zbardhje, 

dritë”, shqipja ruan origjinalin “qielli”.  

• ...origjinali “Malei”, greqishtja e përkthen si “orii = male”, shqipja 

shpëton origjinalin “mali”.   

• “them-themi-thënë-thënat” vërtetohet që në lashtësi përdoreshin si 

“ligji, e thëna, të thënat”   

• Menos. Hes. “i gjithëfuqishëm forcë, zemërim, guxim, dhunë, egërsim”. 

“mnia e Akilit”.  

• Muses. Hes. Zanat, mësimdhënëset, frymëzueset. Homeri ju lutet 

muzave “të këndojnë” “mënin e Akilit” Mësues, ka mbetur e njëjtë në gjuhën 

shqipe, ndërsa greqisht dhaskala.   

Turqit, Grekët dhe Sllavët nuk kishin asgjë të përbashkët midis tyre, por kur bëhej fjalë 

për shkollat shqipe, ata bashkoheshin në një korr të përbashkët, më saktë si lukuni për 

t’i shqyer ato.  



4.3 Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa 

që të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me atë etruske, për të sjellë në 

vëmendje fakte që kërkojnë përgjigje:  

 

1. Si ajo e Diodorit të Sicilisë që pellazgët patën qenë të parët që futën në Evropë 

sistemin e shkronjave fenikase, me disa ndryshime dhe përmirësime, duke ja 

përshtatur gjuhës së tyre.26 

2. Si ajo e Plini (Plakut) dhe Plini të riut që kanë shënuar se: të parët që çuan 

alfabetin në zemër të Italisë ishin pellazgët, që mbollën atje edhe farën e kremtimit 

të saturnaleve, simotra të karnavaleve dodonase.30 

3. A ishin pellazge shkronjat etruske sipas gjuhëtarit të shquar si ai Astle dhe po 

ashtu dhe gjuha e tyre, duke shtuar që edhe shkronjat romane ishin jonike.27 

4. për çështjet që në Latium, banorët vinin nga një përzierje e pellazgëve me 

toskanët, të cilët flisnin një gjuhë që më vonë u bë burimi i latinishtes.   

5. Pse gjuha sumeriane, akadiane, edhe ajo pellazge është shkruar nga e djathta 

në të majtë, aq sa thuhej, se romanët në fillim flisnin dialektin aeolik, ose e thënë 

ndryshe gjuhën e Trojës.  

                                                           
26 DIODORI, The history of the world from the Trojan War down to the death of Alexander the Great, last 

section of books XVI. 30 Mos harroni, se këto karnavale i kemi arritur edhe ne kalamajt e viteve ‘60, ku delnim 

një javë rrjesht para 25 dhjetorit, që në pamje të parë dukeshin si për vigjilje të Krishtit, por që vinin nga koha 

e paganizmit.   

27 Astle,  



 

6. Pse në librat e gjuhësisë sot nëpër shkollat nëntë-vjeçare në Itali shkruhet: se 

gjuha italiane vjen nga ajo latine, dhe kjo e fundit rrjedh nga ajo etruske dhe pse 

gjuha latinë nuk shpjegon dot atë etruske?   

 

Fig. – 12  Tabelë që paraqet tipet e alfabeteve  etrusk dhe evoluimin e tyre në shekujt para se të 

ngjizej gjuha latine. 



7. A ishte e shkruar 

etruskishtja, nga e djathta në 

të majtë, si gjuha sumeriane, 

akadiane, sikundër edhe 

greqishtja e lashtë, e thënë 

ndryshe pellazgjishtja, me 

ndryshimin se etruskishtja 

është e shkruar me alfabet 

kuneiform, ku çdo simbol 

përfaqëson një rrokje. 

8. A do të thotë gjë kjo tabelë 

që paraqet tipat e alfabetëve 

etruskë dhe evoluimin e tyre 

në shekujt para se të ngjizej 

gjuha latine.   

a bën të themi me anë të kësaj 

pllake se gjuha shqipe është 

shkruar qysh nga koha e 

lulëzimit Ilir, ndryshe seç na 

kanë mësuar shkollat tona?   

 

Shembull leximi i një prej plalkave321-Te urat tan na la rez ula me 

vaχr. Geg.Te urət tan na lan rrez ulə mə varr. 

StA.Të urtët tanë na lanë rreze (dritë) poshtë në varr.  

Our nobles left us rays (light) down the grave.  

2-Lautn Velθinaš' eštla Afuna š’slel, eθ ca ru te zan fušl, e ri tesn.  

Geg. Eštrat e te Lartit (La-urtni) Velθina, - Afuna š’siell, eð ca ru te zan pusn (guvn), e rri 

teš.  

StA. Eshtrat e të Urtit Velthina, - Afuna ç’sjell, dhe ka ruajtur të zënë guvën (pusin), 

e rri tash.  

Noble Velthina's remains Afuna brings, and has kept the cave occupied and rests now. 

Fig. – 13  Pllakë ku lexohet shkrimi Shqip. 



 
 

 

11. A bën të themi se 

disku i Faistit të jetë 

disku i GaermitKadmit, i 

cili përbën një mrekulli 

të rrallë, ku vetëm dy apo 

tri artefakte në botë kanë 

disa veti të ngjashme të 

përafërta me të si  disku 

i Denderas, i Majasve dhe Stonheng- i.  

Fig. – 14 Disku i Milanos 

Fig. – 15  Disku i Faistit 



 

12. A bën të themi se ky artefakt 

(pasqyrë e gjendur në Etruri),28 i 

mbetur, verteton se gjuha shqipe është 

shkruajtur dhe gdhendur, ANI AT SHU  

ISH EPIKAD SHUNU UNE HAIRIN - JA 

NJË ATË QI  

ISHTE, nga i cili di (he! pi ka di), u 

SHUA, UNË HAIRIN”.  

13. A bën të themi se kjo pasqyrë 

tjetër lexohet shqip sepse shkruhet 

shqip, ku dora e djathtë e tij ndihmohet 

nga njeriu që është para tij, por edhe 

njeriu pas tij e ndihmon, duke e 

mbajtur nga mesi. Jashtë temenit, dy 

gra falen, gjë që na lë të kuptojmë se 

ndodhemi para një akti të shenjtë. Mbi 

Temen shfaqet një tra dhe dy shpend të 

ulur mbi të. Vëreni me kujdes rrezet e 

diellit që thyhen dhe nuk bien në tokë. 

Edhe kjo na le të kuptojmë se kemi të bëjmë 

me natë në tokë. Atëherë, çfarë është ky rreth 

që është edhe peshë e rëndë, e cila po vendos aty natën? Mos vallë është Hëna?!  

 
 

                                                           
28 Mirënjohje Altin Kocaqit  

Fig. – 16Artefakt në gjuhë shqip 

Fig. – 17 Pllakë e gdhendur në Etruri 



MIMALENALARTHIAPURUHENAS - ndarja: MI MALE  

NA LARTHIA PURU HENAS =MBI MALE LARTË  

MADHËRIA PRURI HËNËN.29 

14. A nuk shërben si një artefakt leximi në këtë pllak që na vjen si një prej pllakave 

etrure të shkruar dhe të lexuar në gjuhën shqipe?  

A na thotë kjo pllakë e gjetur në Etruri diçka lidhur me alfabetin e supozuar  si 

 ajo  e Dhaskal Todrit, ku me këtë ishull lidhet edhe 

gjetja e një alfabeti me 53 germa, sa alfabeti i Diskut të Festos, dhe që në Epir është i 

njohur me emrin “Alfabeti i Dhaskal Thodhrit”, alfabet që interpreton më së miri 

gjuhën arvanite dhe në përgjithësi dialektin toskë.30 Në bibliografinë e Europës 

perëndimore, albanologët e emërtojnë këtë gjetje me emrin “Alfabeti i Elbasanit” dhe 

                                                           
29 Mirënjohje Altin Kocaqit  

30 Dhaskal Todri u vra pabesisht nga klerikët fqinj, kur po kthehej në Elbasan a në Voskopojë me barrët e 

shkronjave shqipe që  

Fig. – 18Pasqyrë në etruri toskana,ku lexohet shqip. 



në librin “Das Buch der Schrift” i austriakut Carl Faulmann, jepet fotokopje dhe një 

tabelë me titullin “Shcrift 

von Elbasan”), që kishte 

derdhur në Europë, për të 

ngritur një shtypshkronjë 

për botime librash shqip. 

Ja pse popujt parahelen e 

pararomak ishin stërgjyshërit edhe të helenëve edhe të romakëve, por edhe të ilirëve, 

thrakëve, hititeve, frigejvë, japigëve, mesapëve, etj., që 

flisnin e shkruanin atë gjuhë që flasin shqiptarët sot, të cilët e morën për mision. 

4.4 Kuvendi ky edhe të tjerë mund dhe duhet të sjellin lidhjet midis parashqipes 

dhe gjuhëve civile (latinishtes apo romanishtes) ku të jepen përgjigje sesi:  

1. Gjuha e përbashkët paraardhëse e gjuhëve indoevropiane, nuk është dokumentuar 

me shkrim, por ajo mund të rindërtohet prej gjuhëve të veçanta, sikurse do të mund 

të rindërtohej me saktësi të madhe prej gjuhëve romane dhe latinishtja antike.   

1. Bazat treguese të gjuhës shqipe janë tetë: greqishtja, latinishtja, 

gjermanishtja, frengjishtja, sllavishtja, turqishtja, italishtja, greqishtja e re dhe 

pellazgjishtja.  

2. Gjuhën shqipe, sikundër Kupitori e shumë të tjerë e duan si para 

grekolatine, por të të njëjtit grup me grekët dhe latinët. Me Kupitorin bashkohet 

mendimi i gjuhëtarëve të mëdhenj si Franz Bopp, i cili e do shqipen akoma më 

të vjetër, apo dhe arbëreshi i gramatikës së krahasuar shqipe Demetrio 

Camarda e hulumton shqipen si gjuhë paragreke, ndërkohë që greqishten e re 

dhe gjuhën latine, ai i quan si gjuhë të prodhuara në kohë të ndryshme, kur 

ato u shndrruan, duke prodhuar fjalë të reja, dhe si rrjedhojë, u larguan nga 

gjeneza pellazgjike, të cilën e ruan akoma edhe sot gjuha shqipe.   

Fig. – 19Pasqyrë e gdhendur 

në Etruri 



 
 

 

3. Gërmat dhe diftongjet e gjuhës shqipe duken gjithmonë të njëjta, si 

vazhduese të alfabetit pellazgjik të shumëvjetër ose paragrekolatin.   

4. Në asnjë gjuhë tjetër të vetme nuk ka pjesëmarrje me pellazgjishten, aq 

sa gjuha shqipe, ku pellazgjishtja ruhet, më afërisht se në çdo gjuhë tjetër, 

sepse shpesh, në gjuhën shqipe gjenden bashkëtingëllore dhe tingujt më të 

shkurtër se te greqishtja, apo latinishtja që i shkojnë për shtat pellzgjishtes.   

5. Gjuha shqipe ka ndikuar edhe te gjuha rumune, të cilët kanë huazuar 

nga të parët e shqiptarëve terma civilizimi si “zjarri, vatra”, “plaku, i moshuari”, 

etj., ajo që në rumanisht mendohet si ‘substrat’, në gjuhën shqipe përbën 

shtresën e vërtetë të vetë gjuhës.31 Në fakt, gjuha shqipe, jo se ka ndikuar, por 

rumanishtja e sotme, sikurse edhe gjuhët e tjera sllave si rusishtja, 

maqedonishtja, serbishtja, bullgarishtja, ka ruajtur fjalë nga gjuha e fiseve 

autoktone pellazge të përhapura në Euro-Afro-Azi. Kjo vlen edhe për rrënjët apo 

fjalët shqipe në gjuhët evropiane. Janë fjalët shqipe apo rrënjët e tyre që krijojnë 

lidhjen e gjuhëve evropiane. Por, duhet theksuar se janë trashëgimi e fiseve të 

para pellazge të njohura historikisht. Ndaj, edhe i madhi Çabej shprehet se: 

‘dua t’i lejoj vetes, (...) vetëm vërejtjen, që tani ka ardhur koha që shprehjen 

huazime “thrake” ta zëvendësojmë me... nga shqipja e vjetër’!  

                                                           
31 Brancu-it  

Fig. – 20  Gërma dhe diftongjet e gjuhës shqipe të alfabetit pellazgjik 



Ndaj dhe latinishtja nga shumë syresh studiues mendohet se ishte dialekt i illirishtes, e 

asgjë nuk u mor në shqip nga ajo, por vetë latinishtja u formua dhe mori krejtësisht 

thelbin e saj gjuhësor nga illirishtja, me alfabet e me gjuhë.  

 

V. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 600 

PARA KRISHTIT – 3200 PARA KRISHTIT  

5.1 Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa 

që të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me atë të familjes kelte e gote, 

për të sjellë në vëmendje fakte që kërkojnë përgjigje: 

1. Pse kërkimet e ndërgjegjshme apo studimi krahasimor i Catapanos për 

gjuhë e vjetra të 32 të shpien te "ESKUERA", baskisht (E-SHKUERA), që në shqip 

do të thotë gjuhë e shkuar, e kaluar, te shqipja, hititishtja, hebraishtja, 

arabishtja, arameikishtja (gjuhë semite perëndimore e folur në kohën e lashtë 

në Siri, Mesopotami, Palestinë) dhe koptishtja - gjuhë liturgjike e të krishterëve 

të Egjiptit, që do të thotë gjuhë e THOTIT.  

2. A merr vlerë kjo tabela që na jep mundësinë dhe mjaftueshmërinë për të 

dalluar qartazi marrëdhëniet e pellazgjishtes me gjuhët gjermanike, si një 

marrëdhënie birësie midis mëmës pellazgjishte dhe bijës gjermanike, po ashtu 

edhe me gjuhët balltike, del e qartë se kemi raporte mëmë (pellazgjishte) dhe 

bijë (gjuhët balltike).  

 

Pellazisht Shqip Got Par. rrënj.   pell. prap 

sun çun sunus sun             us 

run ruan runa run             a 

stat shtati standan stan          dan 

an han ha itan           it        an 

bra burazer brapar bra            par 

nat nata nahts naht          s 

uk ujk uolt uol            t 

kro gropë krappa kra            ppa 

ves vesh vasjan vas           jan 

 

3. Fjalor pellazgjisht - irlandisht, prej së cilës nuk kupton dallime në trung, 

por nëndialekte të gjuhës parake europiane ose të shqipes bazë.  

                                                           
32 Xhusseppe CATAPANO,Thoti fliste shqip, v. 2007  



Pella z Shqi p Ir Rrënj a Pella z Shqip Ir Rrënj a 

At at athir At       ir dem dhemb det de       t 

la laj loatha r La       thar pi pi ibim bi 

da dha dan da      n grun grurë gran gran 

ge gjej geine ge      ine dru 

 

dru daur daur 

ber bjerr berim ber    im gro ngroht ë gori m gor     im 

kap kap gaibi m kap    im ka kau gabo r ga  bor 

no njoh gnath n       ath krim krimb crui m krim 

dit dita dia di       a deg djeg daig daig 

del dielli delrad del     rad ti ti tu tu 

mid midis mid mid    is mu mua me me 

der derë dorus dor     us tre tre trei tre  i 

ni nip nia ni       a det dhjetë deich de  ich 

 

4. Se ekzistenca e parashqipes që përpara 2600 vjetësh nuk mund të vihet 

në dyshim.33 

5. Pse  gjuhëtarët seriozë  thonë  se: ndër  47  gjuhët moderne 

me bazë indo-evropiane vetëm dy prej tyre, SHQIPJA  dhe ARMENISHTJA, 

kanë një prejardhje të drejtpërdrejtë nga indoevropianishtja, pa ndonjë prind 

të ndërmjetëm gjuhësor, megjithëse për gjuhën indoeuropiance do të 

rezervojmë interpretimin tonë.  

 

                                                           
33 Eqerem ÇABEJ, Disa probleme themelore të historisë së vjetër të gjuhës shqipe, Konf. e parë e studimeve       

albanologjike, 15-21 nentor, 1962  



 

6. se ka kuptim edhe kjo hartë e shtrirjes së popujve të sapo ndarë nga 

trungu bazë i popujve të Egjeut (pellazgë).  

7. A janë popujt me bazë Hitite, ata që lidhën gjuhën shqipe me gjuhën 

turke, por jo vetëm me gjuhën, edhe me shumë zakone e doke të përbashkëta, 

siç e tregon edhe fjalor pellazgjisht-shqip-hititisht, prej së cilës nuk kupton 

dallime në trung, por nëndialekte të gjuhës parake ose të shqipes bazë.  

8. A mund të themi se i pavdekshmi Petro Zheji nxori nga humbëtira lidhjet 

e dukshme dhe të padukshmet e gjuhës shqipe me atë hebraike?34 Te librat e 

vetë, ai zbulon sesi fjalët e thjeshta të shqipes njërrokjore ndërtonin fjalët e 

përbëra të hebraishtes, në mënyrën sesi fjalët e thjeshta të shqipes shërbejnë 

si operatorë të lira, me shumë kuptime që burojnë me të vërtetë nga e njëjta 

fjalë, por në kontekste të ndryshme marrin vlerë dhe peshë të ndryshme, 

ndërkohë që në gjuhën hebraike apo edhe latine e helene, ato simbolizojnë 

vetëm një thënie apo një kuptim.  

Edhe njëherë të kuptohemi, jo se gjuha shqipe i ka formuar ato, por gjuha shqipe është 

ajo që ruan të gjitha fonemat, diftongjet, njërrokëshet e gjuhës parake prej nga buruan 

këto gjuhë.  

5.2 Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa 

që të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me atë sumere, për të sjellë në 

vëmendje fakte që kërkojnë përgjigje: 

                                                           
34 Petro ZHEJI, Shqipja dhe sanskritishtja, Vol. I, v. 2005  

Fig. – 21  Hartë e shtrirjes së popujve të ndarë nga trungu bazë i popujve të Egjeut 

(pellazgë). 



A ka lidhje midis shkrimeve të 90,000 pllakave sumere, që për  90  vjet sumerologët 

amerikanë,  duke filluar nga viti 1911 e deri në prag të viteve 2000 zbuluan dhe 

kuptuan se kjo gjuhë s’është gjë tjetër, veçse shqipe, ku jepen doktrina juridike ose e 

drejta zakonore e vjetër shqiptare, këshilla mjekësore dhe kulturë për ushqyerjen. 

 

 
 

Pella 

z.  

Sumer e  Pella z Sumer e Pella 

z.  

Sumer e  Pella z Sumere 

Ní tani Dor  dorë  Mat Mas Miel  miell,-i  

Asht asht-i Gurta  kala,   Njoj  njoh  Shur  ranë  

Ata ati,  

baba 

Mial  mjaltë  Wit vit-i Urirn  urim,-i  

Maje ngritje 

, rritje 

Wesh a  veshj: e  Ane anë,-a Turij a  turi,-ri  

Gjun  gju-ri  Nakt  natë  Ili  yll-i,  

zoti  

Leiht  lehtë (i,e)  

Qend  qind  Hur  uri.-a  e,-a  etje  Lissi  lis,-i,sh.-a  

 

VI. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 

3200 p.K - 9000 para k.  

Fig. – 22  Shkrime të marra nga pllakat sumere 



Ky Kuvend me punimet dhe hulumtimet e tij gjuhësore do të sjellë kumtesa që 

të hedhin dritë mbi lidhjet e gjuhës shqipe me hieroglifet, me idiogramat e me 

piktogramat deri te petrolifet që natyrisht kërkojnë vëmendje për: 

 

 

1. Hieroglifet e para të alfabetit pellazg, që sipas G.Katapanos shërbyen si baza 

eprodhimit të alfabetëve të mëvonshëm  

2. Hieroglifet ilire të kulturës së Vinçës, që shërbyen si bazë për alfabetet e para 

të njerëzimit.   

3. Alfabetet e para  të njerëzimit, që ka shërbyer si baza e kulturës së shkrim-

leximit dhe komunikimit pellazgoyllir Dhe më vonë atij Etrusk, Helen e Romak.  

4. Gjuhën shqipe, si ruajtëse vertikale e gjuhës së lashtë, por jo vetëm ...  

5. paraqitjen skematike të kronologjisë dhe distancave kohore së lindjes së 

gjuhëve të europës, ku si në shumë studime të tjera gjuha shqipe del si lindje e 

parë e gjuhëve të botës në vitet 12’000 dhe  e  formatuar,  sikundër është 

sot, 9’000 vjet para krishtit.35 

6. Sesi i gjithë alfabeti egjyptian shpëtohet e shpjegohet me anë të gjuhës shqipe, 

siç do ta shikoni në këtë libër, por më shumë e më qartë te ‘Thoti fliste shqip’ e 

Catapanos.  

7. Sesi kryhet e ndodh evoluimi i gjuhëve nga ai skematik apo idiomatik deri në 

ata bazë të sotmit.   

 

                                                           
35 Mirënjohje Institutit të Gjuhësisë Daneze.   

Fig. – 23Hieroglifet e para të alfabetit pellazg. 



 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. – 24Hieroglife 



 

 
VII. FAKTE E HULUMTIME MBI LËVRIMIN E GJUHËS SHQIPE NË PERIUDHËN 

9000 PARA KRISHTIT – 35000 PARA KRISHTIT  

Kuvendi mund  dhe duhet të sjellë ato që deri  më  sot  janë 

anashkaluar dhe lënë me dashje në harresë çështje:  

1. Si paraqitjen realistike të simboleve komunikuese pellazgo-ilire përgjat 

mijëvjecarit të VII e të VI para erës sonë, që më vonë kanë shërbyer si bazë për 

Fig. – 26  Paraqitje skematike e kronologjisë dhe distancave kohore 

Fig. – 25  Paraqitje skematike e kronologjisë dhe distancave kohore të lindjes së gjuhëve të europës. 



hieroglifet e shkrimeve egjyptiane të zbërthyera prej Katapanos, mandej për shkrimet 

kuiniforme të kulturës Sumere, deri te ato të kulturës Krete, Mikenase, e mandej të 

gatitura në alfabet për  të  ndërtuar shkrimet  Etruske, Helene e Romake, si 

tabela  e mëposhtme.36 

 

 

2. Si në interpretimin e shkrimeve të para të njerëzimit, me shenja simbole besimi 

dhe bisedimi (abstrakte konvencionale), të cilat janë ripërdorur më vonë në 

Mesopotami dhe Kinë më shumë se 5’000 vjet më parë. (rasti: shpella e shkruar e 

Lepenicës). Në të është përdorur piktograma në vend të tingullit të parë të fjalës, e 

quajtur akrofoni dhe përbën hapin e parë në rrugën e krijimit të ALFABETIT ose të 

sistemit të shkrimit mbi parimin; “Një tingull – një shkronjë”.   

                                                           
36 Mirënjohje prof. Xhuzeppe Catapanos.  

Fig. – 27  Simbolet komunikuese pellazgo-yllire, 6 – 7 mijëvjeçarit të VII e të VI. 



 

3. Si në interpretimin e shkrimeve e para të njerëzimit, të shkruara nëpër 

shkëmbinjt e shpellave qysh 50 000 vjet para (rasti: shpella e shkruar e Lepenicës)37, 

për të cilat mendohet se kanë një alfabet para ardhës të atij Fenikas, nga e morën 

alfabetin pellazgët për tu shfrytëzuar më pas nga grekët, dhe me anë të Kadmit ilir 

edhe latinët.   

 

                                                           
37 Mirënjohje prof. Shpend Bengut.  

 

Fig. – 28  Shenja simbole besimi dhe bisedimi (abstrakte konvencionale), 



 

4. Si pikturat e Lepenicës që janë të 

lidhura me një stad të caktuar të zhvillimit të artit prehistorik, përfytyrimin ideor të 

të cilit e ka pikturuar e fiksuar në mënyrë monumentale  

“Shpella e Shkruar” siç thirret ndryshe, kjo kryevepër e artit shqiptar, nuk është aspak 

e njohur dhe për të cilën e gjithë bota duhet të na kishte zili. 

5. Si gjurmët e veprave të artit na japin mundësi të zbulojmë  rrugët  e  

njerëzimit, rregullat universale dhe ato personale, esencën e shpirtit, të trurit dhe të 

zemrës së njeriut.  

6. Sesi këto piktograme kanë një vlerë të jashtëzakonshme edhe për të kuptuar 

origjinën e kulturës Evropiane.   

 

Ja pse del domosdoshmëri e kohës që universitetet tona të filologjisë, me patjetër duhet 

të angazhojnë forca për mësimin e gjuhëve të vdekura si të greqishtes së lashtë, të 

latinishtes, të osmanishtes apo të njohjes së kulturës së lashtë në përgjithësi dhe 

mitologjisë në veçanti. 

PËRFUNDIME 

1. Gjuha e kombit shqiptar, ashtu e fjetur prej 500 vjetësh nën pushtim, brenda 10-12 

vjetëve pas kësaj errësire arriti e ndriçoi në shqipe, kryeveprat botërore të Shekspirit, 

Servantesit, Ibsenit, sikur ishin vetë ato, ndoshta edhe ca më mirë.  

2. Gjuha shqipe mund të jetë ndër të paktat gjuhë për të mos thënë e vetmja që me 785 

fjalët njërrokëshe të saj, njerëzimi mund t’ja nis nga e para formimit të gjuhëve të 

veta. 

Fig. – 30  Piktograma 

Fig. – 29Shkrime para njerëzimit të shkrujtura nëpër shkëmbjnt e shpellave 50.000 vjet para 



3. Dimë se çfarë kemi marr nga gjuhët e tjera, por nuk dimë se çfarë gjuha shqipe iu 

ka dhënë gjuhëve të tjera. 

4. Historikisht dhe gjegjësisht, fjalët e thjeshta ilire kanë ndërtuar ato të përbëra të 

gjuhëve laborator. 

5. Homeri e ka recituar komplet shqip Iliadën dhe Odisen, dhe kur e shkruanë grekët 

rreth vitit 425 para Krishtit, këto dy vepra me gjithë ndërhyrjet e klasës tashmë të 

ngjizur helene, nuk i hoqën dot të gjitha fjalët shqipe, sepse ato formonin epopenë e 

pavdekshme të njerëzimit, se ndryshe humbiste vargu apo èposi. 

6. Të gjitha fjalët formuese të shqipes janë njërrokëshe, dhe kalojnë te gjuhët e tjera si 

bazë e formimit të tyre, por shpesh, dy apo tri rrokje. 

7. Gjuha shqipe lidhet me atë etruske prej nga buron ajo latine. 

8. Gjuha shqipe zanafillon qysh n’filimet e historisë së shumerëve, për faktin se historia 

e s(h)umerëve fillon me fjalën apo me të ardhurit ‘nfilimet’, që asnjë prej gjuhëve të 

tjera nuk mund të marrë dot mundimin e ta shpjegojë, ndërsa shqipja sot, edhe pas 

5000 vjetësh nuk lodhet, por fare lehtë e gjen këtë fjalë në të folurën dhe të shkruarin 

e përditshëm. 

9. Operatore të lira janë fjalët në shqipe, me shumë kuptime dhe kjo sipas kontekstit, 

sipas nuancës së zërit, sipas urdhrit, sipas gjendjes, sipas plogështisë, dhe në gjuhët 

e huaja duke qenë e huazuar përdoret vetëm për një rast apo për një kuptim.  

10. Mbajeni mend fort këtë rregull që gjuha shqipe, duke qenë primate, me një fjalë 

‘vriste’ shumë kuptime, dhe e kundërta e gjuhëve të mëvonshme të civilizuara, që 

për çdo kuptim huazuan një fjalë.  

11. Gjithë puna është se kur do të gjesh etimologjinë apo kuptimin apo mënyrën se si 

janë formuar fjalët në gjuhët me bazë latine, nuk të del me fjalët ndërtuese të saj, 

ndërkohë që shqipja, thuaj ç’të duash ti, e shpëton etnologun apo etimologun nga 

injoranca.  

12. Nëse lexon proverbat ose fjalët e urta në gjuhën shqipe dhe i sheh ato të përkthyera 

në gjuhët e botës, menjëherë kupton se pesha më e madhe e fjalës proverb ngelet në 

gjuhën shqipe. 

13. Popujt e parë pellazgë, etruskë, hitit, ligurnë, japigë, mesapë, ilirë, trakë, dardanë, 

me të cilët ka fill vetë raca shqiptare, gjermane dhe ajo baske, jo se nuk e shkruan 

atë gjuhë që sot quhet e pashkruar, por popujt që rrodhën prej tyre, si ata helenë, 

izraelitë, latin u ‘kujdesën’ aq shumë për ta zhdukur atë gjuhë, sa që ajo të kërkon 

shumë interpretime dhe zbulime, por njëherësh të jesh i pa anshëm, i pa ndikuar 

nga paragjykime, që të mund ta sendërtosh atë. 

14. Me qindra e mijëra gjuhëtarë evropianë, ca prej tyre dhe albanologë u morën me 

gjurmët, pra me shkrimet e ruajtura në gjuhët e të fortëve, kur ujkun (gjuhën shqipe) 

e kishin pranë, por për shkak të pushtimeve, uzurpimeve, grabitjeve, të fshehur në 



Bjeshkët e Namuna të Shqipërisë, si në Theth, në Shoshaj, në Labëri, Kurvelesh, 

Voskopojë, Berat, në Shkodër, në Lezhë, në Durrës, në Apoloni, në Butrint, që janë 

vende me histori 2600 vjet të shkruara, por po aq histori të pashkruar, pra me histori 

të paktën 5200 vjet. 

15. Gjuhëtaret e botës, por më shumë ata të Evropës, që sa herë nuk marrin parasysh 

gjuhën shqipe në interpretimet e tyre etimologjike gjuhësore, aq herë gabojnë, dhe 

po aq e vërtetë është e kundërta e kësaj. 

 

16. Pellazgjishtja ka qenë një gjuhë njërrokëshe, ku fjalët kanë pasur trajta të ngurta. 

Ajo nuk ka disponuar mjete të tilla gjuhësore si parashtesat, prapashtesat, 

mbaresat. 

17. Se gjuha gjermane, sikundër gjuhët e tjera, latine, izraelite, angleze, etj., s’janë gjë 

tjetër, veçse bashkime të përbëra të dy fjalëve të thjeshta të shqipes. 

18. Se emocioni antishqiptar apo filoserb apo xhelozik kundrejt kolegut albanalog 

(George Hahn) mund t’i ketë errësuar të menduarit logjik babait të etimologjisë së 

gjuhës shqipe (Gustav Meyer).  

 

 


